Методическое письмо
о преподавании иностранного языка в образовательных организациях Мурманской области в 2017/2018 учебном году

Федеральные государственные образовательные  стандарты общего образования (ФГОС ОО) предусматривают обязательное изучение иностранного языка на всех уровнях общего образования, обеспечивая тем самым непрерывность образования по предмету, вносят существенные изменения в концепцию обучения с ориентацией на развитие коммуникативной культуры средствами иностранного языка, а также реальный вклад в модернизацию школьного образования.
Место предметов «Иностранный язык», «Второй иностранный язык»
в учебном плане общеобразовательной организации
ФГОС ОО выделяет учебные предметы «Иностранный язык», «Второй иностранный язык» в образовательную область «Иностранные языки». Как обязательный учебный предмет, иностранный язык изучается со 2 по 11 класс во всех общеобразовательных организациях. Целесообразно следующее минимальное распределение  учебного времени на изучение предмета «Иностранный язык»:
· на уровне начального общего образования - по 68 часов во 2, 3 и 4 классах (по 2 часа в неделю);
· на уровне основного общего образования - по 105 часов в 5-9 классах (3 часа в неделю)
· на уровне среднего общего образования (базовый уровень) - по 105 часов в 10-11 классах (по 3 часа в неделю)
· на уровне среднего общего образования (углубленный уровень) - по 175 часов в 10-11 классах (по 5 часов в неделю)
При реализации федерального компонента государственного образовательного стандарта (ФК ГОС) иностранный язык на уровне среднего общего  образования может изучаться на базовом или профильном уровне. Для освоения предмета на базовом уровне рекомендованное количество часов - по 105 часов в 10-11 классах (3 часа в неделю).  Для освоения предмета «Иностранный язык» на профильном уровне необходимо по 210 часов  в 10-11 классах (6 часов в неделю).  
Предмет «Второй иностранный язык» в условиях реализации ФГОС ОО изучается с 5 по 11  класс. Для изучения предмета «Второй иностранный язык» рекомендуется следующее количество часов:
· на уровне основного общего образования - по 68 часов в 5-9 классах (2 часа в неделю);
· на уровне среднего общего образования (базовый уровень) - по 68 часов в 10-11 классах (по 2 часа в неделю);
· на уровне среднего общего образования (углубленный уровень) - по 136 часов в 10-11 классах (по 4 часов в неделю).
При введении предмета «Второй иностранный язык» следует избегать частичного или полного переноса занятий по второму иностранному языку во внеурочную деятельность или контекст дополнительного образования, т.к. это увеличит нагрузку на обучающихся и негативно будет влиять на мотивацию к изучению предмета.
Обновление целей и содержания преподавания предметов 
образовательной области «Иностранные языки»
В современной ситуации образования  традиционная цель иноязычного образования – формирование иноязычной коммуникативной компетенции сохраняет свою актуальность, но  становится более сложной по структуре (достижение метапредметных, личностных и предметных результатов), более широкой по диапазону (иностранный язык как средство межличностного и межкультурного общения), более прагматичной и конкретной по направленности (общение в разных формах: устной/письменной, непосредственное/опосредованное, в том числе через Интернет, способность общаться на определенном уровне, возможность  использовать иностранный язык как инструмент познания, самообразования в различных областях знания и саморазвития на протяжении всей жизни, социальной адаптации). 
Иноязычная коммуникативная компетенция предусматривает развитие коммуникативных умений в основных видах речевой деятельности: говорении, понимании воспринимаемого на слух (аудировании), чтении и письме в наиболее распространенных ситуациях речевого общения, что и определяет содержание обучения. Компонентами содержания обучения иностранному языку, второму иностранному языку являются:
· предметное содержание речи и эмоционально-ценностное отношение к нему (ценностные ориентации);
· коммуникативные умения в названных видах речевой деятельности;
· языковые знания и навыки;
· социокультурные знания и навыки;
· учебно-познавательные и компенсаторные умения (общеучебные умения и специальные/предметные умения).
Основной содержательной линией следует считать коммуникативные умения, которые представляют собой результат овладения иностранным языком на определенном этапе обучения.  Направленность  современного образования на  формирование нового типа личности, умеющей представлять собственную культуру в процессе межкультурного и межличностного общения, актуализировало необходимость акцентирования внимания на формировании другой содержательной линии обучения - социокультурной компетенции. В связи с этим необходимо усиление культуроведческих аспектов  иноязычного образования. Это означает, что больше времени на занятиях необходимо уделять подготовке учащихся к диалогу культур, изучению, сравнению и сопоставлению фактов родной культуры и культуры страны изучаемого языка, обучение умению представлять свою страну на иностранном языке.
Таким образом, к основным содержательным линиям обучения иностранному языку, как первому, так и второму, относятся: коммуникативные умения в четырех видах речевой деятельности, языковые знания и навыки, социокультурные знания и навыки. Все указанные основные содержательные линии взаимосвязаны, и отсутствие одной из них нарушает единство учебных предметов области «Иностранные языки».  
Цели и содержание преподавания предмета «Иностранный язык»
на профильном уровне в условиях реализации ФК ГОС
Изучение иностранного языка на профильном уровне нацелено  на  максимальную подготовку учащегося к дальнейшей  учебной и/или профессиональной  деятельности, где  иностранный язык рассматривается как объект профессиональной деятельности или как средство профессиональной коммуникации. В качестве профильного предмета иностранный язык представлен только в филологическим профиле. Вместе с тем, изучение предмета на профильном уровне возможно и в рамках других профилей, если это соответствует интересам и потребностям учащихся.
В филологическим профиле непосредственно сам иностранный язык в единстве с литературой и страноведением выступает в качестве цели изучения. В других профилях иностранный язык – средство изучения соответствующей предметной области.
Содержание обучения иностранному языку на профильном уровне существенно отличается от обучения на  базовом уровне.  Принципиальными отличиями содержания профильного обучения являются:
1. Включение новой содержательной линии обучения предмету «Филологические знания и навыки», предполагающей приобретение теоретических знаний в области филологии и лингвистики. 
2. Развитие умений во всех видах речевой деятельности на основе  профильно-ориентированного материала:
- в части предметного содержания речи расширяется набор профессионально-ориентированных ситуаций общения;
- в области языковых  знаний и навыков происходит расширение лексико-грамматических знаний и умений за счёт включения профильно-ориентированной лексики и более детальной проработки грамматического материала;
- в области развития рецептивных видов речевой деятельности («Аудирование», «Чтение») особую важность приобретает работа над текстами, их чтение и анализ, умения определять стиль текста и выделять его отличительные черты;
- в письменной речи в рамках профильного курса развиваются новые для предмета умения реферирования, аннотирования и письменной фиксации лекций учителя. Содержание обучения письменной речи  расширяется за счет введения нового раздела «Перевод». В процессе изучения данного раздела необходима систематическая и целенаправленная работа по обучению письменному переводу с иностранного языка на русский, развитию соответствующих навыков и умений учащихся, ознакомление с основами переводческой деятельности. Ученики работают над связными текстами и таким образом учатся преодолевать различные переводческие трудности при использовании контекста; выполняют специальные упражнения, направленные на отработку типичных переводческих трудностей; проводят сопоставительный анализ одинаковых текстов на  иностранном и русском языке, в ходе которого определяют типичные расхождения в области лексики, фразеологии, грамматики и стиля в двух языках и т. д.;
- в устной речи делается акцент на умении выражать собственное мнение, аргументировать свою точку зрения, комментировать, обобщать, анализировать и критически оценивать полученную информацию, развиваются умения публичных выступлений и эмоциональной речи;
- в области развития социокультурной компетенции на профильном уровне развиваются умения интерпретировать в текстах культуроведческие факты, лингвострановедческие реалии и фоновую лексику.

Рекомендации по разработке рабочих программ, 
программ внеурочной деятельности по предметам 
образовательной области «Иностранные языки»
Механизмом реализации содержания является рабочая программа. Рабочая программа учебного предмета разрабатывается образовательной организацией самостоятельно в соответствии с ФГОС общего образования с учетом примерной основной образовательной программы основного общего образования (примерных рабочих программ учебных предметов). При разработке программ педагоги имеют право на творческую инициативу, разработку и применение авторских программ и методов обучения и воспитания в пределах реализуемой образовательной программы. 
Задачами рабочих программ является определение содержания, объёма, порядка изучения учебного материала с учетом целей, задач и особенностей образовательной деятельности образовательной организации и контингента учащихся.
Рабочая программа учебного предмета «Иностранный язык» должна обеспечивать достижение планируемых результатов освоения основной образовательной программы и содержать:
1) планируемые результаты освоения учебного предмета, курса;
2) содержание учебного предмета, курса;
3) тематическое планирование с указанием количества часов, отводимых на освоение каждой темы.
В структуру рабочих программ локальным нормативным актом образовательной организации могут быть включены дополнительные разделы. При разработке рабочей программы особое внимание должно быть уделено поурочное планирование (Приложение 2). Тщательного контроля требуют следующие аспекты разработки поурочного планирования:
1) темы предметного содержания речи в поурочном планировании должны быть приведены в полное соответствие с рабочей программой по формулировкам и количеству часов, отводимому на их изучение;
2) в поурочном планировании должны быть отражены все основные содержательные линии обучения предмету: языковые навыки и умения, аудирование, чтение, говорение, письмо, социокультурная компетенция;
3) в графе «Языковые знания и навыки» в обязательном порядке должна быть отражена графическая (орфографическая), фонетическая, грамматическая и лексическая сторона речи в процессе изучения каждой темы;
4) в графах «Аудирование», «Чтение» необходимо указывать виды аудирования или чтения (т.е. уровень извлечения информации:  основная, запрашиваемая или полная и точная);
5) в графах «Говорение» и «Письмо» следует указывать не только  жанры устной и письменной речи, но и систему работы по развитию, микроумений, составляющих умения продуктивной речи. Кроме того, рекомендуется предусмотреть уроки развития умений продуктивной устной и письменной речи по окончанию изучения каждой темы; 
6) В поурочном планировании профильного уровня обучения в обязательном порядке должна быть отражена содержательная линия «Филологические  знания и умения», а также изучение раздела «Перевод» в письменной речи. 
При проектировании рабочей программы по второму иностранному языку необходимо принимать во внимание тот факт, что данные программы не представлены для каждого конкретного языка в основной образовательной программе основного общего образования. В этих условиях рекомендуется опираться на авторские программы, предназначенные для обучения второму иностранному языку. Механический перенос программ по первому иностранному языку на условия обучения второму иностранному языку не оправдан.
В документах предусматривается возможность более глубокого овладения иностранным языком за счет внеурочной деятельности и программ дополнительного образования. Программы курсов внеурочной деятельности должны содержать:
1) результаты освоения курса внеурочной деятельности;
2) содержание курса внеурочной деятельности с указанием форм организации и видов деятельности; 
3) тематическое планирование.
При проектировании внеурочной деятельности следует отдавать предпочтение курсам по смысловому чтению, продуктивной  речи, включающим в качестве речевого материала тексты социокультурной и культуроведческой направленности. Наряду с традиционными формами организации внеурочной деятельности (кружки и факультативы; недели иностранных языков; театральные постановки на иностранном языке и т.д.) необходимо внедрять и более современные (погружения, образовательные события, тематические консультации, тематические игровые вечера, виртуальные экскурсии, предметные лаборатории и др.). При проектировании внеурочной деятельности  рекомендуется предусмотреть ее направленность на коррекцию пробелов, своевременную ликвидацию дефицитов в знаниях и умениях учащихся в целях поддержания мотивации и недопущения возникновения психологического барьера в овладении языком. 
При организации внеурочной деятельности следует обратить внимании на работу, как с одаренными учащимися, так и с мотивированными к изучению языков детьми. Работа с такими детьми может быть организована в рамках кружковой деятельности,  факультатива, предметной лаборатории, а также на базе учреждений дополнительного образования. Учителями иностранного языка могут быть организованы следующие формы деятельности:
· работа по подготовке к олимпиадам разного уровня и предметным конкурсам, включая международные олимпиады, конкурсы и экзамены;
· работа по подготовке учащихся к научно-практическим конференциям;
· функционирование языковой школы в каникулярный период;
· проектная деятельность;
· международные культурно-образовательные обмены.
Учителям иностранного языка при выборе форм внеурочной деятельности необходимо учитывать индивидуальные особенности/способности учащихся, их потребности, освоенный на уроке языковой материал. 

Приоритетные подходы, методы и технологии в преподавании
 иностранного языка

В соответствии с личностно ориентированной парадигмой образования, современными подходами к обучению иностранным языкам являются компетентностный, системно-деятельностный, межкультурный и коммуникативно-когнитивный подходы.
Компетентностный подход в области обучения иностранному языку предполагает развитие иноязычной коммуникативной компетенции  в единстве всех ее составляющих, а так же ключевых универсальных учебных компетенций, включающих образовательную, ценностно-ориентационную, общекультурную, учебно-познавательную, информационную, коммуникативную, социально-трудовую компетенции, компетенцию личностного самосовершенствования.
Системно-деятельностный подход в преподавании иностранного языка предполагает организацию речевой деятельности, обучение в общении и во взаимодействии. Кроме того, речь на иностранном языке сопровождает любые виды деятельности, в том числе  познавательной, проектной, исследовательской и др.
В соответствии с межкультурным подходом формирование коммуникативной компетенции рассматривается как развитие способности и готовности осуществлять равностатусное иноязычное межличностное и межкультурное общение с носителями языка. Для реализации этого подхода необходимо обеспечить социокультурную направленность обучения иностранным языкам, усилить культуроведческую составляющую содержания обучения иностранному языку, приобщая школьников к культуре страны/стран изучаемого языка, помогая им лучше осознать культуру своей собственной страны и развивая у них умения представлять свою страну средствами иностранного языка. Моделирование ситуаций общения на уроках иностранного языка позволяет учащимся сравнивать особенности образа жизни и стилей жизни людей в нашей стране и странах изучаемого языка, культурные особенности этих языковых сообществ.
Коммуникативно-когнитивный подход характеризуется сбалансированным вниманием, как к обучению коммуникации, так и к совершенствованию качества мыслительных, познавательных процессов у учащихся. В частности это достигается с одной стороны взаимосвязанным обучением видам речевой деятельности (говорению, чтению, аудированию и письменной речи), а с другой стороны развитием мыслительных процессов при реализации таких универсальных учебных действий как анализ, сравнение, сопоставление, классификация, обобщение и др.
Кроме четырех вышеназванных подходов при обучении второму иностранному языку используется сопоставительный подход предполагающий сравнение и сопоставление коррелирующих друг с другом языковых явлений родного, первого и второго иностранных языков. Реализация этого подхода является обязательной т.к. данный подход выступает инструментом оптимизации обучения, формирования металингвистического сознания учащихся.
Использование современных педагогических технологий 
при обучении иностранному языку
Механизмом реализации  современных подходов к преподаванию как первого, так и второго иностранных языков являются технологии, стратегии и методы обучения. Наиболее эффективными следует признать  технологии, нацеленные на максимальную активность учащихся (познавательная активность и  активность речевого взаимодействия), на развитие креативности (творчества), на получение реального речевого продукта, на самореализацию ученика как личности.
Отдельного внимания заслуживает метод проектов, который рассматривается в методике обучения иностранному языку как один из действенных способов организации личностного и речевого взаимодействия учащихся.	 Учителями  иностранного языка  метод проектов реализуется давно и успешно. Вместе с тем, в практике работы сегодня преобладают долгосрочные проекты, выполняемых вне урока и не всегда самими учащимися, что не позволяет достичь дидактических задач проектной деятельности в изучении иностранного языка - организация речевого взаимодействия. Необходимо сбалансированное сочетание долгосрочных проектов (выполняемых тем не менее в школе, например, в рамках курса внеурочной деятельности), и краткосрочных проектов, выполняемых учащимися в микрогруппах на уроке. 
В качестве не менее актуальных педагогических технологий обучения иностранному языку выступают проблемный метод обучения, технологии смыслового (продуктивного чтения), игра, обучение в сотрудничестве, языковой портфель ученика. 

Основные формы и виды учебной деятельности 
на уроке иностранного языка

Исходя из специфики предмета «Иностранный язык», который предполагает овладение умениями вербального общения на новом для обучающихся языке, основным видом учебной деятельности в процессе овладения иностранным языком является речевая деятельность, в которую должны быть интегрированы познавательная, игровая, творческая, исследовательская и другие виды деятельности в зависимости от  уровня  обучения. При организации  речевой деятельности следует учитывать соотношение разных видов речевой деятельности на уроке. Доминирование одного из них (например, чтения) недопустимо и противоречит всем современным подходам к преподаванию предмета.
При проектировании урока, анализа и коррекции в части определения видов учебной деятельности требуют следующие аспекты: 
- преобладание фронтальных форм работы. Необходимо предусмотреть варьирование форм учебной деятельности. Приоритетными формами работы, отвечающими современны подходам к преподаванию иностранного языка являются парная и групповая;
- дисбаланс между видами речевой деятельности. На уроке должны быть представлены как рецептивные (аудирование и чтение), так и продуктивные (говорение и письмо) виды речевой деятельности;  
- дисбаланс между продуктивной и репродуктивной речевой деятельностью;
- объем и целесообразность использования родного языка (частично допускается на уровне начального общего,  на уровне основного общего и среднего общего образования - только в процессе объяснения сложного грамматического материала).

Рекомендации по использованию УМК

Решение о выборе и использовании учебников принимается в образовательных организациях, исходя из особенностей школы и обучающихся. При этом необходимо учитывать:
1) УМК по иностранному языку следует выбирать только из федерального перечня учебников. Недопустимо использовать УМК издательства «Титул», исключенные из перечня учебников;
2) выбор УМК по иностранному языку производится независимо от систем обучения на  уровне начального общего образования;
3) [bookmark: _GoBack]предметная линия рассчитана на уровне основного общего образования на 5 лет обучения (5-9 классы), на уровне среднего общего образования на два года обучения (10 и 11 классы), и переход с одного учебника на другой в этот период недопустим ввиду необходимости сохранения преемственности дидактических единиц, методологических и методических подходов;
4) несмотря на  возможность смены  УМК по окончанию уровня образования, переход с одной содержательной линии на другую нежелателен, так как они могут иметь композиционные отличия в целевых установок и рамках содержания, предусмотренного ФГОС и примерными программами;
5) при изучении второго иностранного языка не рекомендуется выбирать УМК для первого иностранного языка, т.к. это влечет за собой проблемы, как в организации  образовательного процесса, так и качества освоения учебного материала;
6) при выборе учебников необходимо учитывать разработанность соответствующего ему учебно-методического комплекта на весь уровень обучения.

Использование электронных форм учебников (ЭФУ) 
в образовательной деятельности
В соответствии со статьей 18 Федерального закона № 273-ФЗ «Об образовании в Российской Федерации» в образовательных организациях наряду с печатными используются электронные учебные издания. Требования к электронным изданиям определены приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 05.09.2013 № 1047 (в ред. приказов Министерства образования и науки Российской Федерации от 08.12.2014 № 1559, от 14.08.2015 № 825) «Об утверждении порядка формирования федерального перечня учебников, рекомендуемых к использованию при реализации имеющих государственную аккредитацию образовательных программ начального общего, основного общего, среднего общего образования». В соответствии с письмом Министерства образования и науки Российской Федерации от 02.02.2015 № НТ- 136/08:
1) «…использование электронной формы учебников является правом, а не обязанностью участников образовательных отношений»;
2) «…одновременно с учебником в бумажной форме может быть приобретена электронная форма учебника, а к учебникам, закупленным ранее только в печатной форме, возможна закупка отдельно электронной формы учебника».
Для осуществления правильного выбора необходимо знать особенности электронных форм учебников и отличать их от электронных версий учебников, представленных в формате PDF.
Электронная форма представляет собой электронное издание, соответствующее по структуре, содержанию и художественному оформлению печатной форме учебника, содержащее мультимедийные элементы и интерактивные ссылки, расширяющие и дополняющие содержание учебника (приказ Министерства образования и науки Российской Федерации от 08.12.2014 № 1559).
Подробная информация об УМК и их электронной форме, порядке приобретения представлена  на официальных сайтах издательств (Приложение 3).

Оценка уровня достижения планируемых результатов по предметам 
«Иностранный язык», «Второй иностранный язык»
Особенности оценки достижения планируемых результатов (предметных и УУД)  по иностранному языку, второму иностранному языку могут фиксироваться в приложении к рабочей программе. В соответствии с локальным актом ОО, возможно отражение системы оценки планируемых результатов по каждой параллели в календарно-тематическом планировании, при условии соблюдения современных подходов к оцениванию  учебных достижений учащихся. 
Описание системы оценки  включает список итоговых планируемых результатов с указанием этапов их формирования и способов оценки. 
Основным объектом системы оценки, ее содержательной и критериальной базой выступают требования ФГОС. Система оценки достижения предметных результатов и комплекса УУД может  включать следующие процедуры оценки:
1. стартовую диагностику;
1. текущую оценку;
1. тематическую оценку;
1. промежуточную оценку.
В соответствии с комплексным подходом к оценке образовательных достижений необходимо:
- использование комплекса оценочных процедур (стартовой, текущей, тематической, промежуточной) как основы для оценки динамики индивидуальных образовательных достижений (индивидуального прогресса) и для итоговой оценки; 
- использование разнообразных методов и форм оценки, взаимно дополняющих друг друга (стандартизированных устных и письменных работ, проектов, практических работ, самооценки, наблюдения и др.). 
Современным инструментом оценивания образовательных достижений учащихся по иностранному языку являются речевые тесты, содержащие интегрированные задания для оценки уровня развития коммуникативной компетенции в единстве всех ее составляющих  по темам предметного содержания речи.
Особенности оценки  предметных результатов
Оценка предметных результатов ведется каждым учителем в ходе процедур текущей, тематической, промежуточной и итоговой оценки, а также администрацией образовательной организации в ходе внутришкольного мониторинга.  Стартовая диагностика может проводиться как администрацией общеобразовательной организации,  так и учителями с целью оценки готовности к дальнейшему изучению предмета или отдельных, как правило, базовых  разделов программы. Объектом контроля могут быть: комплекс языковых умений и навыков; отдельные речевые умения; виды речевой деятельности (рецептивные или продуктивные, или отдельно аудирование, чтение, говорение, письмо); коммуникативная компетенция в единстве всех аспектов ее составляющих. Результаты стартовой диагностики являются основанием для корректировки учебных программ и индивидуализации образовательного процесса.
Текущая оценка представляет собой процедуру оценки индивидуального продвижения в освоении программы предмета. Текущая оценка может быть формирующей, т.е. поддерживающей и направляющей усилия учащегося, и диагностической, способствующей выявлению и осознанию учителем и учащимся существующих проблем в обучении. Объектом текущей оценки являются тематические планируемые результаты, этапы освоения которых, зафиксированы в тематическом планировании: лексика, грамматика по теме, отдельные речевые умения по теме и т.д. 
В текущей оценке используется весь арсенал форм и методов проверки (устные и письменные опросы, диктанты, практические работы, творческие работы, индивидуальные и групповые формы, игры, само- и взаимооценка, рефлексия, листы продвижения и др.) 
Результаты текущей оценки являются основой для индивидуализации образовательного  процесса; при этом отдельные результаты, свидетельствующие об успешности обучения и достижении тематических результатов, могут включаться в систему накопленной оценки и служить основанием для освобождения ученика от необходимости выполнять тематическую проверочную работу.
Тематическая оценка представляет собой процедуру оценки уровня достижения тематических планируемых результатов по предмету. Тематическая оценка может вестись как в ходе изучения темы, так и в конце ее изучения. Оценочные процедуры подбираются так, чтобы они предусматривали возможность оценки достижения всей совокупности планируемых результатов и каждого из них. Результаты тематической оценки являются основанием для коррекции образовательного  процесса и его индивидуализации.
Промежуточная аттестация представляет собой процедуру аттестации обучающихся на уровне основного общего образования и проводится в конце каждой четверти (или в конце каждого триместра) и в конце учебного года по каждому изучаемому предмету. Промежуточная аттестация проводится на основе результатов накопленной оценки и результатов выполнения тематических проверочных работ и фиксируется в документе об образовании (дневнике).
В данный раздел следует включить контрольно-измерительные материалы, которые используются для определения уровня достижения обучающимися планируемых результатов (предметных и комплекса УУД).
Контрольно-измерительные материалы могут быть представлены в виде ссылок на соответствующую литературу, позволяющую ознакомиться с содержанием и формами представления оценочных материалов.
Оценочные материалы должны соответствовать возрасту учащихся и учитывать цели и задачи по формированию речевых, языковых, социокультурных, компенсаторных и учебно-познавательных компетенций учащихся.

Рекомендации учителям по совершенствованию преподавания 
иностранного языка по итогам НИКО, ОГЭ, ЕГЭ
На уровне начального общего  образования:
1. Вести систематическую работу по формированию устно-речевых навыков, умений говорения за счет:
- проведения уроков на изучаемом иностранном языке (исключение составляет объяснение нового лексического и  грамматического материала);
- расширения общения на иностранном языке на основе естественных коммуникативных ситуаций;
- задействования  разных каналов восприятия и разных опор для говорения. 
- использования на уроке работы в парах и малых группах, что позволяет увеличивать время активного овладения иностранным языком;
- реализации принципа визуализации, понимаемого не только как использование наглядности на уроке, но и ее создания самим ребенком в процессе речевого общения и взаимодействия в группе, в виде рисунков, скетчей, ментальных карт, предметов, изготовленных из пластилина или конструктора и т.д. с последующей устной презентацией.
2. Усилить работу по формированию умений чтения:
- регулярно повторять правила чтения;
- обязательно включать фонетическую зарядку в содержание урока на разных его этапах, в разных формах и неоднократно в течение урока;
- четко следовать этапам  работы над произношением: восприятие, имитация, дифференциация (осознание), звуковое комбинирование, интонационное комбинирование;
- практиковать разные режимы чтение текстов учащимися: вместе с диктором, за диктором, без диктора;
3. Вести систематическую и целенаправленную работу по поддержанию  мотивации обучающихся и их интереса к изучению иностранного языка, используя детские песни, игры, мультфильмы, современные приёмы, методы и технологии обучения. 
На уровне основного общего образования
1. Для формирования и развития языковых  знаний и навыков учащихся:
- языковые навыки формировать в единстве с речевыми умениями;
- увеличить долю  лексико-грамматических заданий на основе связных текстов;
- осуществлять лексико-грамматический анализ прочитанного (прослушанного) текста;
- практиковать обучение лексике в коммуникативно-ориентированном контексте;
- соблюдать баланс репродуктивных, условно-продуктивных и продуктивных заданий;
- при предъявлении учебного материала,  перейти от информационно-рецептивного метода, требующего только восприятия и осмысления материала, к продуктивному, проблемному, индуктивному методам в соответствии с современными подходами к обучению предмету;
2. Для формирования и развития речевых умений:
- не допускать отставания в уровне развития продуктивных навыков по сравнению с рецептивными, вовремя вносить коррективы в образовательный процесс;
- в процессе обучения рецептивным видам речевой деятельности обязательно разбирать сами задания и трудности, которые возникают  в связи с их выполнением; знакомить обучающихся с разными стратегиями и приемами извлечения основной и запрашиваемой (нужной) информации в тексте; показывать разные виды опор для понимания содержания текста, в первую очередь ключевые и сигнальные слова, цифры и грамматические конструкции, и учить выделять их при прослушивании и чтении объемных текстов с письменной фиксацией в виде слов или знаков;
- в содержание изучения каждой темы в обязательном порядке включать уроки развития речевого умения, нацеленные на отработку как связного тематического монологического высказывания (в устной и письменной формах), так и умений диалогического общения;
- сочетать задания на репродукцию (заучивание наизусть монологов, диалогов), и на продукцию (составление монологов/диалогов по разным опорам: по аналогии с образцом, ключевым словам, плану, речевой ситуации, картинке, проблемным вопросам, первой фразе и т.д.), соблюдая их баланс;
- контролировать умения говорения регулярно, используя разные виды и формы контроля;
- записывать подготовленную и неподготовленную речь обучающихся на цифровые носители с целью самоконтроля и самооценки самими учащимися; 
- использовать разнообразную наглядность при обучении продуктивным умениям: графическую, художественную, предметы, игрушки, модели, фото, видеоряд и т.д.
- продолжать работу, начатую в начальной школе по формированию умений чтения, сфокусировавшись на развитии умений читать слова с непроизносимыми согласными; соблюдать долготу гласных; делить простые и сложные предложения на смысловые группы; читать числительные; читать смысловые группы с перечислением; интонировать финальные и нефинальные смысловые группы и разные коммуникативные типы предложений.
3. В области формировании социокультурной компетенции усилить работу по ознакомлению с выдающимися российскими и зарубежными учеными, писателями, исследователями, деятелями искусства, внесшими значительный вклад в мировую науку и культуру.
На уровне среднего общего образования
Вести систематическую и целенаправленную работу по развитию умений:
1) определять тему/проблему в письменном и устном тексте;
2)  выделять факты/примеры/аргументы в соответствии с поставленным вопросом/проблемой,  обобщать содержащуюся в тексте фактическую и оценочную информацию, определяя свое отношение к ней.
3) различать и употреблять в речи основные типы лексических единиц, омонимы, синонимы, полисемантичную лексику, паронимы, иноязычные заимствования; нейтральную лексику, а так же лексику разговорного и книжных стилей; 
4) работать с  текстом как продуктом речевой деятельности человека; ориентироваться в повествовании, описании, рассуждении как композиционных типах речи; содержательных, риторических, языковых, стилистических и интонационных средствах связи в тексте; об особенностях построения диалогической и монологической речи;
5) ориентироваться в функциональных стилях: публицистическом, разговорном, научном, деловом и  художественно-беллетристическом стилях; языковых средствах английского языка, характерных для книжного разных стилей; способах интерпретации художественного текста.
6) делать лингвистические наблюдения в отношении употребления слов, грамматических структур, лексико-грамматического, интонационно-синтаксического построения речи в различных функциональных типах текста и обобщать их в виде языковых и речевых правил;
7) использовать синтаксический и лексический перифраз; 
8) находить эквивалентные замены для дополнения, уточнения, пояснения мысли.
9) работать по плану, четко соблюдая все предложенные пункты в заданном порядке;
10) переводить информацию из наглядной формы в вербальную,   правильно интерпретируя  предложенный стимул для устного  высказывания; описывать только то, что изображено на картинке, не  добавляя ничего лишнего; 
11) применять средства связи для обеспечения связности высказывания и логических переходов в монологе и в письменной речи;
12) выражать собственное мнение, объясняя его.



Приложение 1
Список литературы по организации образовательного  процесса
по иностранному языку
1. Байбородова, Л.В. Внеурочная деятельность школьников в разновозрастных группах / Л.В. Байбородова. – М.: Просвещение, 2014. – 177 с.
2. Внеурочная деятельность. Примерный план внеурочной деятельности в основной школе: пособие для учителей общеобразовательных организаций / П.В. Степанов, Д.В. Григорьев. – М. : Просвещение, 2014. – 127 с.
3. Воспитание и внеурочная деятельность в стандарте начального общего образования / П. В. Степанов И.В. Степанова. – М. : Центр Педагогический поиск, 2011. – 96 с.
4. Григорьев, Д.В. Внеурочная деятельность школьников. Методический конструктор: пособие для учителя / Д.В. Григорьев, П.В. Степанов. – М. : Просвещение, 2014. – 224 с.
5. Как разработать программу внеурочной деятельности и дополнительного образования : методическое пособие / Е.Б. Евладова, Л.Г. Логинова. – М. : Русское слово, 2015. – 296 с.
6. Моделируем внеурочную деятельность обучающихся. Методические рекомендации: пособие для учителей общеобразовательных организаций / авторы- сост.: Ю.Ю. Баранова, А.В. Кисляков, М.И. Солодкова и др. – М : Просвещение, 2013. – 96 с.
7. Организация внеурочной деятельности младших школьников : сборник программ / авт.-сост. С. К. Тивикова. – М. : Русское слово, 2013. – 126 с.
8. Оценка достижения планируемых результатов в начальной школе. Система заданий. В 3 ч. – Ч. 2 / Л.Л. Алексеева, М.З. Биболетова, А.А. Вахрушев и др.; под ред. Г.С. Ковалевой, О.Б. Логиновой. – М. : Просвещение, 2011. – 240 с. 
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Приложение 2
Возможные формы поурочного планирования
Вариант 1
(умения указываются соответственно уровню обучения)
	Предметное 
содержание речи
	Кол-во часов
	Фонетическая сторона речи

Орфография и пунктуация
	Лексическая 
сторона речи
	Грамматическая 
сторона речи
	Аудирование/Чтение
	Говорение
/Письмо
	Социокультурные знания и умения

	Тема из РП
	
	Фонетическая сторона речи

Звуки,
ударение,
интонация
членение предложений,
фразовое ударение. 

Орфография и пунктуация
Лексика, фразы, предложения.

НОО
Фонетическая сторона речи 
 (перечень умений)

Графика, каллиграфия, орфография
(перечень умений)
	Лексич.  единицы, обслуживающиеситуацию общения (тематическая лексика, вокабуляр)
Словобраз-ние
Синонимия
Антонимия
Лексич. сочетаемость
Полисемия
Омонимы
Паронимы
	Грамматич.  структуры
	Виды аудирования/чтения
	Умения письменной и устной речи
сообщение, описание (или его элементы), изложение (или его элементы), характеристика, написание адреса, даты, заполнение анкет, написание приглашений, открыток запрос информации, постановка проблемы,
выражение мнения, аргументация, контраргументация), план/тезисы, результаты проектной работы
перевод (для профильных классов)  и т.д.  
Виды монолога, диалога.

	Элементы культуры (быта, истории и т.д.) своей страны, страны изучаемого языка в рамках изучаемой темы.




Вариант 2
	Предметное 
содержание речи
	Кол-во часов
	Языковые навыки 
и умения
	Речевые умения
	Социокультурные знания и умения

	Тема в соответствии с рабочей программой)
	
	НОО
Фонетическая сторона речи 
Графика, каллиграфия, орфография.

ООО  

Фонетическая сторона речи 

Орфография и пунктуация

Лексическая сторона речи

Грамматическая сторона речи
	Аудирование

Чтение

Говорение
Письмо
	Элементы культуры, быта, истории, географии и т.д. своей страны, страны изучаемого языка



Приложение 3
Официальные сайты издательств учебной и методической литературы

1. Издательство Просвещение: 	                         http://www.prosv.ru/, 
2. Объединенная ИГ «Дрофа – Вентана-Граф»   https://drofa-ventana.ru/, 
3. Издательство Мнемозина 	                         http://www.mnemozina.ru/, 
4. Издательство Академия 	                          http://www.academia-moscow.ru/, 
5. Издательство Владос		                         http://www.vlados.ru
6. Издательство Вита-Пресс:	                        http: //www.vita-press.ru
7. Издательство Русское Слово 	                         http://www.russkoe-slovo.ru/

Н.С. Лузик, старший преподаватель 
кафедры преподавания общеобразовательных предметов 
ГАУДПО МО «ИРО»
